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Die ſiebenundzwanzigPunktedes PräſidentenWilſon.

Die vierzehnPunkteder Kongreßredevom8.Sanuar1918.
The program- of the world’s

peace, therefore,is our program ;

and that program, the onlypossible
program, as we gee it,is this:

I. Open covenants of peace,

openlyarrived at, after which

there shall be no privateinter-
national understandingsof any
kind,but diplomacyshall proceed
alwaysfrankly,and in the public
View.

IL. Absolute ſreedom of navi-

gation upon thé seás, outside

territorialwaters, alike in peace
and in war, except as the seas

may be.closed in whole or in

part by international actionfor
the enforcementofinternational
covenants. -

II...The removal, so far as

possible,of all economic barriers

andthe establishment ofan equality
of trade conditions among all the

nations ¿onsentingto the peace
and associatingthemselves for its

maintenance.

IV.’Adequateviitantetàgiven
and taken that national armaments

will be rèduced’ to ‘the lowest

point consistentwith domestic

safety.
N. A Ks, D RDA and

absolutelyimpartialadjustment
of allcolonial claims,based upon
a strict observance of the prin-
ciplethat in determiningallsuch

questionsof sovereigntythe in-

terests of the populatiónsconcer-

ned must have equalweightwith
the equitableclaims of the gov-

Le programme de la paix
mondiale est, par conséquant,
notre programme ; et ce programme
— selon nous, le seul possible—

est le guivant:

I. Accords de paix ouverts,
conclus ouvertement, aprèslesquels
il n’y aura plusd’accords inter-

nationaux privésde quelquenature

qu’ilssoient,mais la diplomatie
procéderatoujoursfranchement
et publiquement.

IT. Liberté absolue de la navi-

gationsur les mers, en dehors

des eaux territoriales,aussi bien

en tempsde guerre qu’entemps de

paix,sauf le cas où ces mers

seraient fermées en totalitéou en

partiepar une action internatio-

nale pour l’exécution d’accords

internationaux.

ITI. Suppression,autant quil
sera possible,de toutes les

barrièreséconomiqueset établisse-

ment de conditions égalespour
toutes les nations consentant à la

paix et s’associant pour la main-

tenir. ;

“

IV. Garanties suffisantesdn
nées et prisesque les armements

nationaux seront réduits à Tlex-

trême limite compatibleavec la

sécurité intérieure du pays.

V. Arrangementlibre,dans un

espritlargeet absolument im-

partial,de toutes lesrevendications

coloniales,basé gur. le respect
strict du principequ’en réglant
toutes ces questionsde souveraineté
lesintérêtsdes populationsintéres-
sées doivent peser d’un poidségal
avec les demandes équitablesdu

Das Programmdes Weltfriedens
iſtdaherunſerProgramm,und dieſes
Programm — unſererAuffaſſung
nah das einzigmöglihe— iſ
folgendes:

1, OffeneFriedensverträge,die

offenzuſtandegekommenſind,und
danachſollenkeine geheimeninter-
nationalen Vereinbarungenirgend-
welcherArt mehr getroffenwerden,
ſonderndie Diplomatieſollimmer

ofen und vor allerWelt arbeiten.

IT, VollkommeneFreiheitderSchiff-
fahrtaufden Meeren,außerhalbder

Küſtengewäſſer,ſowohlim Frieden
als auchim Kriege,außerinſoweit,
als die Meere ganz oder teilweiſe
dur< internationaleMaßnahmen
zur ErzwingunginternationalerAb-
machungengeſchloſſenwerden mögen,

III.Beſeitigungallerwirtſchaft-
lihenSchranken,ſoweitmöglich,
und ErrichtunggleiherHandels-
bedingungenunter. allenNationen,
die dem Friedenzuſtimmenund ſi<
zu ſeinerAufrechterhaltungzuſammen-
ließen.

IV. Austauſchztibatleubét:

0

Ga-

rantien dafür,daß die nationalen

Rüſtungenauf das niedrigſte,mit

der inneren Sicherheitvereinbare
Maß herabgeſeßtwerden.

V, Eine freie,weitherzigeund un-

bedingtunparteiiſcheSchlichtungaller

kolonialenAnſprüche,die auf einer

genauen Beobachtungdes Grund-

ſatzesfußt,daßbei derEntſcheidung
allerderartigerSouveränitätsfragen
die Intereſſender betroffenenBe-'

völkerungein ebenſolhesGewicht
habenmüſſenwie die berechtigten
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ernment. whose title 1s to be de-

termined.

VI. The evacuation of all Russi-

an territory and such a settlement

of all questions aflecting Russia

as will secure the best and freest

co-operation of the other nations

of the world in obtaining for

her an unhampered and unem-

barrassed opportunity for the in-

dependent determination of her

own political development and

national policy and assure her of

a síncere welcome into the society
of free nations under iristitutions

of her own choosing; and, more

than a welcome, assistance als0

of every kind that she may need

and may herself desire. The treat-
ment accorded Russia byher sister

nations in the months to come

will be the acid test of their good
will, of their comprehension of

her needs as distinguished from

their own interests, ‘and of their

intelligent and unselfish sympathy.

“ VII. Belgium, the whole world

will agree, must be evacuated ‘and

restored, without any attempt to

limit the sovereignty which she

enjoys in common with all other

free nations. No óther single
act will sèrve as. this will serve

to restore confidence among the

nations in the laws which they
have themselves set“ and deter-

mined for the government of their

relations with one another. With-
out this healing act--the whole
structure and validity of inter-
national law 1s for ever impaired.

“VIIL AllFrench territory should

be freed andthe invadéd portions
restored,- and the wrong done to

Fránce by Prussia in 1871 in the

matter of Alsace-Lorraiñe, which”

has unsettled the peace of the.
world for nearly fifty years, should

be righted,
may once more ‘bé made in thè
intérest of äl,

in order that -

peace:

US Ls

gouvernement dont le titre doit

être fixé.

VI. Evacuation de tous les

territoires russes et règlement de

toutes les questions concernant la

Russie, de façon à assurer la
“ meilleure et la. plus large coópé-

ration des autres nations du monde

pour fournir à la Russie l’occasion

de fixer, sans entrave ni embar-

ras, l’indépendance de son propre

développement politique et natio-

nal; pour lui assurer un Ssincère

äcéuelil dans la Société dès nations

libres sous ‘úñ gouvernement
qu’elle aura choisí elle-même, ét

plus qu’un accneil ‘c’està-dire

l’assistance de toute nature dont

elle pourrait avoir besoin ou qu’elle
pourrait désirer. Le traitement

accordé à la Russie par ses nations
sŒœurs pendant les mois prochains
sera la pierre’ de touche qui révé-
lera leur bóônne' volonté et leur

compréhension pour les Þbesoins

de la Russie — abstraction faite de

leurs intérêts à elles — ainsi que

leur sympathie intelligente et dés-

intéressée.

VII. La Belgique, le monde

entier ‘en sera d'accord, doit

être évacuée et restaurée, sans

aucune tentative de limiter“ la

souveraineté dont ellé jouit à légal
des autres nations libres. ‘Nul

acte n’aidera mieux que celui-là

à rétablir la confiance des nations.

dans les lois établies et fixées par
elles-mêmes pour régir leurs rela-

tions’ entre elles. Sans cet acte

de réparation, la structure et la:

validite de toutes les lois inter-

nationales seront pour toujours
affaiblies.

VIII. ‘Tout le territoire français
être’ libéré, les partiés

envahies devraient être entièrement

restaurées,

:

et le tort ‘fait à la

devrait

France par la Prusse en 1871, en:

ce qui coneerne 1’Alsace-Lorraine, -

et qui a troublé la paix du-monde-

péndant près de cinquante ans,

devrait être réparé afin qué la paix
puisse .être,- encore une fois, faite

dans: Vintérêt de tous. y

ihren. eigenen Jutereſſen—

Forderungender Regierung,deren
NRecht8anſpruchbeſtimmtwerdenfoll.

VI. Räumung des ganzen ruſſi-
ſchenGebiets und eine ſolheRege-
lung aller Rußland betreffender
Fragen,die ihmdiebeſteundfreieſte
ZuſammenarbeitderanderenNationen

der Welt fürdie Erlangungeiner

unbeeinträchtigtenund unbehinderten
Gelegenheitzur unabhängigenBe-

ſtimmungſeinereigenenpolitiſchen
Entwickelungund nationalen Politik
“ſicherſtelltund es eines aufrichtigen
Willkomms in dem Bunde der

freienNationen untér von ihmſelbſt
gewähltenStaakséinrichtungen|ver-

ſichert,und darüber hinausdie Ge-

währung von BeiſtandjederArt,
deſſenes bedürfenund ſelbſtwünſchen
ſollte.Die Rußlandin den nächſten
Monaten

’

von ſeinenSchweſtex-
nationen gewährteBehandlungwird
der Prüfſteinfür

-

deren gute Ab-

ſichtenund:ihrVerſtändnisfürſeine
Bedürfniſſe—

zum Unterſchiedvon

ſowie
für

-

ihreverſtändigeund

ONSympathiehh
“VIT, Belgienmuß,wie die ganze

Welt übereinſtimmenwird,geräumt
und©

wiederhergeſtelltwerden,ohne
jedenVerſuch,ſeineSouveränität,
deren es ſihebenſowie alleanderen

freienNationen

‘

erfreut,‘zu

-

be-

hränken.KeineandereEinzelhandlung;
wird fo wiedieſedazudienen,das
Vertrauenunter den Nationen zuden

Geſetzenwiederherzuſtellen,diefie-elbſt
für‘die-Régelung

/

derBeziehungen:
untereinanderaufgeſtelltund" feſtge-
ſetthaben:- Ohne dieſen‘heilenden
Aft iſtdieganzeStruktuxund Geltung:
desVölkerrechtsfürimmer erſchüttert.

VIII.AllesfranzöſiſcheGebietfollte:
befreitund die beſetztenTeilefollten'
wiederhergeſtelltwerden,und - das

Frankreichvon
“ Preußenim Jahre

1871 hinſihtli<Elſaß-Lothringens
angetaneUnrecht,“das den-Welt-:

friedenwährendeinesZeitraumsvon
nahezufünfzigJahrenin Fragege-
ſtellthat,ſollte: wiedergütgemacht.
werden,damit ‘erneutFriedeim Jn:
tereſſealler‘gemacht’werde: fi



IX. A readjustment of the fron-

tiers ‘of Italy ‘should be �ected
along clearly E

of

nationality.
X. The peoplesof Austria-

Hungary, whose place among‘the
nations we wish to

guarded and assured, should be

accorded the freest opportunity
of autonomous development.

XT. Rumania, Serbia, and Mon-

tenegro should be evacuated;

occupiedterritóoriesrestored:Serbia

accorded free and secure access

to: the ‘sea; and the ‘relations of

the several Balkan states to one

anôther determined by friendly
counsel along historically establi-

shed lines of allegiance and natio-

nality; and international guaran-
tees of the political and economic

independence and territorial integ-
rity of the several Balkan states

should be entered into.

XII. The Turkish portions of the

present Ottoman Empire should be

asgured a securesovereignty, butthe

other nationalities which are now

under Turkish rule should be

assured an undoubted security
of life and absolutely unmolested

opportunity of autonomous deve-

lopment, and the Dardanelles

should be permanently opened as

a free passage to the ships and

commerce of all nations under

international guarantees,

XII. An independent Polish:

state should be erected which

should include the territories in-

habited by indisputably Polish

populations, which should be

assured a free and secure access

to the sea, and whose political
and economie independence and

territorial integrity should be

guaranteed by international co-

venant.

XIV. A general association of

nations must be formed under

sece safe-

E

-_ IX. Une rectification des fron-

tières de FItalie devrait être e�ec-
tuée suivant les lignes des natio-

nalités elairement reconnaissables.

X. Aux peuplesde l’Autriche-
Hongrie dont nous désirons sauve-

garder et assurer la place parmi
les nations devrait être donnée

l’occasíon la plus libre d’un déve-

loppement autonome.

XT. La Roumanie, la Serbie et

le Montenegro devraient être cva-

cués; leurs territoires occupés
devraient être restaurés; à la Ser-

bie devrait être accordé l’accès

libre et assuré à la mer; les

relations entre les“ divers Etats

balkaniques devraient être fixées

amicalement suivant des lignes
de nationalité historiquement
établies; et des garanties inter-

nationales d’indépendance politi-
que et ¿économiqueainsì que d’inté-
grité territoriale des divers États

balkaniquesdevraientêtre don-

nées.

XII. Aux parties turques du pré-
sent Empire ottomane devrait être

assurée une souverainetés stable,
mais aux autres nationalités qui
vivent actuellement sous le régime
ture une sécurité certaine d’exi-

stence et Ll’occaslon absolument:

sans obstacles d’un développe-
ment autonome devraient être

accordées: et les Dardanelles de-

vraient être ouvertes en perma-

nence comme un passage libre

pour les navires et. le commerce

de toutes les nations, sous des

garanties internationales.

XIII. Un Etat polonais indé-

pendant devrait être constitué,

comprenant les territoires habités

par des nations incontestablenient

polonaises, qui devrait être assuré

d’un accès libre et súr à la mer,

et dont PlPindépendance politique
et économique ainsi que linté-

grité territoriale devraient être

garanties par une convention inter-

nationale.

XIV. Une société générale des

nations doit être formée en vertu

IX..Es ſollte

*

eine Berichtigung
der:GrenzenItaliensnach‘denklar
erkennbarenLinien:derNationalität
durchgeführtwerden.

X. Den VölkernÖſterreich-Ungarns,
deren Vlaß unter den Völkern ‘wir

ſichergeſtelltund zugeſichertzu ſehen
wünſchen,folltediefreieſteGélegen-
heitzu autonomer Entwickelungge-

ivährtwerden.

XT. Rumänien,Serbienund Mon-
tenegroſolltengeräumtwerden ; be-

ſeßteGebieteſolltènwiederhergeſtellt
werden;Serbien ſolltefreierund
ſichererZugangzum Meere gewährt
werden; und die Beziehungender
verſchiedenenBalkanſtaatenzueinan-
derſolltendurchfreundſchaftlicheVer-

ſtändigung“gemäß den geſchichtlich
feſtſtehendenGrundlinien von QJQu-
gehörigfkeitund Nationalitätbeſtimmt
werden. Auch ſollteninternationale

Bürgſchaftenfür die politiſcheund

wirtſchaftlicheUnabhängigkeitſowie.
für die territorialeUnverleßlichkeit
derverſchiedènenBalkanſtaatenüber-

nommen werden.

X11, Den türkiſchenTeilen des

gegenwärtigenOsmaniſchenReiches.
ſollteeine ſichereSouveränität,den

anderen derzeitunter türkiſcherHerr-
ſchaftſtehendenNationalitätenaber
eine unzweifelhafteSicherheitder
Exiſtenzund unbeeinträchtigteGe-.

legenheitfürautonome Entwicklung
zugeſichertwerden;auch.ſolltendie
Dardanellen unter internationaler

Garantie dauernd als ein freier
DurchgangfürdieSchiffeund den

HandelallerNationengeöffnetwerden.

XIII, Es ſollteeinunabhängiger
polniſcherStaat errichtetwerden,der
die ‘von unbéſtrittenpolniſchenBe-

 völkerungenbewohntenGebieteein-

ſchließenſollte,dem ein freierund.

ſichererZugangzum Meere zugeſichert
werden ſollteund deſſenpolitiſche
und wirtſchaftliheUnabhängigkeit
und territorialeUnverleßlichkeitdurch
internationalesAbkommen garantiert
werden ſollten.

XIV. Es muß zum Qwekewechſel-
ſeitigerGarantieleiſtungfürpolitiſche
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specifia covenants for the purpose
of affording mutual guarantees of

political independence ‘and terri-
torial integrity to

eN
and mai

states alike.

—_ 4 —

de conventions spéciales ayant
pour objet de fournir des garanties

mutuelles - d'indépendance poli-
tique et d'intégrité territoriale

aux États RE et petitsSans

distinetion:

Unabhängigkeit und territoriale Un-

verleßlichkeit der “großen wie der

kleinen Staaten unter Abſchlußpezi-
fiſherVereinbarungeneine allgemeine
Geſellſchaftvon Nationengebildet
werden.

:

Die vierPunkteder Kongreßredevom 11.Februar1918.

The principlesto be applied
are these:

First,that each partof the final

settlement must be based upon
the essentialjusticeof that parti-
cular case and uponsuch adjust-
ments as are most likelyto bring
a peace that will be permanent.

Second, that peoplesand pro-
vinces are not to be bartered

about from sovereigntyto sover-

eignty as if they were mere

chattels and pawns in a game,
even the greatgame, now forever

discredited,of the

-

balance of

power; but that

Third, every territorialsettle-

ment involved in this war must

be made in the interestand for

the benefit of the populations
concerned,and not as a part of

any mere adjustmentor compro-
mise of claims amongst rival

states;and

Fourth, that all well defined

national aspirationsshall be ac-

corded the utmost satisfactionthat

can be accorded them without

introducingnew or perpetuating
old elements of discord and anta-

gonism that would be likelyin
time to break the peace of Europe
and consequentlyof the world.

Les principesà appliquersont
ceux-ci:

Premièrement,que chaquepartie
du règlementfinaldoit être basée

sur la Jjusticeessentielledu cas

particulier.envisagéet sur les

arrangementsles pluspropres à

amener une paixpermanente.

Secondement,que les peuples
et les provincesne doivent pas
faire l’objetde marchés entre

souveraineté et gsouveraineté,
comme s'ils n’étaient que de sim-

plesobjetsou pions d’un jeu,
même du grandjeu,maintenant
à jamaisdisecredité,de l'équilibre
des forces;mais

Troisièmement,que tout règle-
ment territorial se rapportant à

cette guerre doit être fait dans

l'intérêtet au bénéfice des popu-
lations intéressées et non pas
comme partied’un simplearrange-
ment ou d’un compromis de re-

vendications entre Etats rivaux:et

(Quatrièmement,que toutes les

aspirationsnationalesbien définies

devront recevoir la satisfactionla

pluscomplètequileur puisseêtre
accordée sans introduire de nou-

veaux ou perpétuerd'anciens
éléments de discorde où d’anta-

gonismetendant,avee le temps,
à rompre la paixde l’Europeet

par conséquantla paixdu monde.

DieanzuwendendenGrundſätzeſind
die folgenden;

Erſtens,daßjederTeil der{ließ-
lichenAuseinanderſeßzungaufderdem

betreffendenFalleinnewohnendenGe-

rechtigkeitund ſolchenAdjuſtierungen
aufgebautſeinmuß, von denen die

Herbeiführungeines Friedensvon
Dauer am wahrſcheinlichſteniſt.

Jweitens,daß Völker und PYro-
vinzennihtvon einerSouveränität

zuranderenverſchachertwerden dürfen,
geradeals ob ſiebloßeGegenſtände
oder Steine in einemSpielewären,
ſeies auh in dem nunmehr für
immer diskreditiertenSpiele des

Mächtegleichgewichts;ſondern

Drittens,daß jededurchdieſen
KriegaufgeworfeneterritorialeRege-
lung im Jntereſſeund zugunſten
dexbeteiligtenBevölkerungengetroffen
werden muß,und nichtals Teileines

bloßenAusgleichesoder eines Kom-

promiſſesderAnſprücherivaliſierender
Staaten,und

;

Viertens,daßallenklarumſchriebe-
nen nationalenBeſtrebungendie weit-

gehendſteBefriedigunggewährtwer-
den ſoll,die ihnengewährtwerden

kann,ohneneue Elemente von Qwiſt
und Gegnerſchaftzu ſchaffenoder alte

derartigeElemente zu verewigen,die

wahrſcheinlihmit derZeitden Frie-
den Europasund ſomitder Welt

�tôrenwürden.
:



Die vierPunkte derMount Bernon-Redevom 4. Zuli1918.

. These are the ends for which
the associated peoples of the world

are fighting and which must be

conceded them before there can

be peace:

L.“The  destruction of every

arbitrary power anywhere that

can separately, secretly, and of

its single choice disturb the peace
of the world ; or, if it cannot be

presently destroyed, at the least

its reduction to virtual impotence.

IT. The settlemeut of every

question, whether of territory, of

sovereignty, of economic arrange-

ment, or of political relationship,
upon the bases of the free accep-
tance of that settlement by the

people immediately concerned,
and not upon the bases of the

material interest or advantage of

any other nation or people which

may desire a different settlement

for the sake of its own exterior

influence or mastery.

IT. The consent of all nations

to be governed in their conduct

toward each other by the same

principles of honor and of respect
for the common law of civilized

society that govern the individual

citizens of all modern States in

their relations with one another;
to the end that all promises and

covenants may be sacredly obser-

ved, no private plots or conspi-
racies hatched, no selfish injuries
wrought with impunity, and a

mutual trust established upon the

handsome foundation of a mutual

respect for right.

IV, The establislment of an

organization of peace which shall

make it certain that the combined
power of free nations will check

Voici les buts. pour lesquels
les peuples associés du monde

combattent et qui leur doivent

être concédés avant que la paix
puisse régner de nouveau:

TI. La destruction de tout pou-

voir arbitraire, en quelque lieu

qu’il soit, qui puisse, isolément,
secrèétement et de par sa seule

volonté troubler la paix du monde;

ou, sì ce pouvoir ne peut être

détruit actuellement, au moins

sa réduction à une impuissance
virtuelle.

II. Le règlementde toute ques-
tion concernant territoires, s0u-

veraineté nationale, accords ¿cono-

miques ou relations politiques, sur

la base de la libre acceptation de

ce règlement par le peuple immé-

diatement intéressé et non sur

la base de l’intérêt matériel ou

de l’avantage d’une autre nation

ou d’un autre peuple quelconque
qui pourrait désirer un règlement
différent en vue de sa propre
influence extérieure ou de s0n

hégémonie.

III. Le consentement de toutes

les nations à se laisser guider
dans leur conduite, à l’égard les

unes des autres, par les mêmes

principes d’honneur et de respect

pour la loi commune de la société

civilisée, qui régissentles citoyens
pris individuellement de tous les

États modernes dans leurs rapports
réciproques; afin que toutes les

promesses et toutes les conven-

tions soient religieusement obser-

vées, qu’aucun complot ni aucune

consgpiration particulière ne soit

tramé, qu’aucun préjudice ne soit

impunément causé dans un but

égoiste, et qu’une confiance mu-

tuelle soit établie surle noble fonde-

ment d’un respect mutuel du droit.

IV. L’établissement d’une organi-
sation de la paix qui donnera la

certitude que le pouvoir combiné

des nations libres empêchera tout

Folgendes ſinddie Ziele,- fürdie
die verbundenen Völker der Welt

fämpfenund die ihnenzugeſtanden
werden müſſen,eheFriedeſeinkann:

I. Die Vernichtungjederwillkür-
lichenMachtallerorts,die fürſich
allein,heimli<hund na< eigener
Wahl den Weltfriedenſtörenkann,
oder,wenn ſiezur Zeitniht ver-

nichtetwerden kann,wenigſtensihre
Herabdrückungzu tatſächliherMacht-
loſigkeit. :

IT. Die RegelungallerFragen,
mögenſieStaat8gebiet,Souveränität,
wirtſchaftliheVereinbarungenoder

politiſcheBeziehungenbetreffen,auf
der Grundlageder freienAnnahme
dieſerRegelungſeitensdesdadurch
unmittelbarbetroffenenVolkes,und

nichtaufderGrundlagedesmateriellen

Jutereſſesoder Vorteiles. irgendeiner
anderen Nation oder irgendeines
anderenVolkes,das um ſeinesäußeren
Einfluſſesoder.ſeinerVorherrſchaft
willeneineandereRegelungwünſchen
könnte.

111, Die EinwilligungallerNa-

tionen,ſi<hin ihremVerhaltenzu-
einander von denſelbenGrundſägzen
der Ehreund der Achtungvor dem

gemeinenRechtder ziviliſiertenGe-

ſellſchaftleitenzu laſſen,die fürdie

einzelnenBürger aller modernen

Staaten in ihrenBeziehungenzu-
einandergelten,dergeſtalt,daß alle

Verſprechenund Abmachungenge-
wiſſenhaftbeobachtet,daß keine

Sonderanſchlägeund Verſchwörungeu
angezetteltwerden,daß feineſelbſt-
ſüchtigenSchädigungenungeſtraft
zugefügtwerden,und daßwechſel-
ſeitigesVertrauen geſchaffenwerde

aufdervornehmenGrundlagewecſel-
ſeitigerAchtungvor dem Recht,

IV. Die ErrichtungeinerFriedens-
organiſation,die es ſicherſtellenfoll,
daß die Geſamtmachtder freien
Nationen jedeRechtsverlezungver-
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every invasion of right and serve

to make peace and justice the

more secure by affording à definite---
tribunal of opinion to bah all

must submit and by. which every
international readjustment ‘that

cannot be amicably agreed upon
by the peoples directly concerñed

shall be sanctioned.

 These great objects can be put
into a single- sentencè. What we

seek is the reign of law, based

upon the consent of the governed
and sustained by the organized
opinion of mankind.

— 6

empiétement sur le droit et qui
contribuera à en assurer davantage

‘le -respect ‘pour la paix’ et la
justice par PVétablissement d’un

véritable tribunal dé l’opinion
públique auquel tous doivent ‘se

sóumettré et qui ’sanctionnera

toute modification internationale
sur laquelle les peuplés directement
intéressés ne

Danxaignt
se mettre

d’accord amicalement.
Ces grands buts eurentêtre

résumés en une seule phrase. ‘Ce

que nous „poursuivons, c’est le

règne de la loi, basé sur le

cohsentement des |

gouvernés et

soutenu par l’opinion organisée de

Fhumanite.

hüten und dazu dienen wird, Frieden
und Gerechtigkeitdadur<hnochſicherer
‘zu machen,daß ſieein beſtimmtes.

Tribunalder Meinungſchafft,dem

alleſihbeugen“müſſen,und“ durch.
dasjedeinternationaleNeadjuſtierung;
über “dieſichdie direktbeteiligten
Völker nihtfreundſchaftliheinigen
können,ſanktioniertwerden ſoll.

Dieſe großenViele‘laſſenſi< in

einem Sagtezuſammenfaſſen.Was
wir ſucheniſtdie Herrſchaftdes

Rechtes,gegründetaufdieZuſtimmung
der Regiertenund geſtütztdurchdie

organiſierteMeinungder Menſchheit.

Die fünfPunkteder Rede in New Yorkvom 27.September1918.

These, then, are some- of the

particulars,and I state them with

thegreaterconfidence becauseI
can state them authoritativelyas

representingthis Government's

interpretationof its own duty
with regardto peace:

First: The impartialjustice
meted- out must involve no dis-

crimination between tlhiose to

whom we wish to be justand
those to whom we do not wish

to’ be just.It must be a justice
that playsno favoritesand knows

no standards but the equalrights
of the several peoplesconcerned.

Second: Nospecialor separate
intérest of any singlenation or

anÿ groupof nations can be made

the bases of any part of ‘the

settlement which is not consistent

with the common interestöf all.

Third: There can be no leagues
or alliances or specialcovenants
and’ understandings

- within the

general‘and common familyof
thé“
HTE

of Nations.

Voici donc que'ques-unsde ces

détailset jepeux lesénonceravec
d’autant plus de confiance que

je les énonce avec autorité comme

l'interprétationdu devoir de notre

gouvernementvis-à-visde lapaix:

Premièrement: La justiceimpar-
tialequi sera faite,ne devra pas
faire de différence entre. ceux

envers lesquelsnous voulons être

justeset ceux envers lesquelsnous
ne voulonspas être justes.Elle
devra être une justicequine con-

naisse pas de favoritisme,mais

seulement les droits égaux des

différentspeuples.
Secondement: Aucun intérêtin-

dividuel ou spéciald’une nation

ou d’un groupe de nations ‘ne

poúrra faire la base d’une partie
quelconquede lVarrangementfinal

à moins qu’ilne soitpas com-

patible
‘

avec l’ensemble des in-

térêts dé tous:

Troisièment:Il ne saurait y
avoir de placepour des liguésni
des alliances ni des accords ou

ententes

famille généraleet commune de

la Liguedes nations.

particuliersdans. la

Folgendesſindeinzelneder be-

ſonderenPunkte,und ih gebeſie
mit um ſogrößeremVertrauenkund,
als ih ſieautoritativals diejenigen
erklärenkann,die die Auffaſſung
dieſerRegierungvon ihrerPflicht
in bezugauf den Friedenwieder-

geben:
Erſtens: Die uuparteliſcheGerechtig-

keit,diezugemeſſenwird,darf.keine

Unterſcheidungzwiſchendenen mit ſich
bringen,denen gegenüberwir.gerecht
zu ſeinwünſchen,und jenen,denen

gegenüberwir nichtgere<htzu ſein
wünſchen.Es. muß eine Gerechtig-
feitſein,diekeineBegünſtigungenund

keineAbſtufungenkennt,ſondernnur

diegleichenRechtederbeteiligtenVölker.

Zweitens:Kein beſonderes,abge-
ſondertesJutereſſeirgendeinereinzelnen
Nation oder irgendeinerGruppevon
Nationen kann zur Grundlageirgend-
einesTeiles des Abkommens gemacht
werden,wenn es ſihnihtmitdem

gemeinſamenJutereſſeallerverträgt.

Drittens: Jn der gemeinſamen
FamiliedesVölkerbundeskannes keine

Bunde oder Bündniſſeoder ſpezielle
Verträgeund Vereinbarungengeben.



- Fourth: And -moré’‘Specifically,tés: can be nó special,- selfish

économie combinatións within-the

League, and nò employmentof

any form of economic boycott Or

exclusion except as the power of

economie penalty by exclusion

from the markets of the world

may be vested in the League of

Nations itself as a means of disci-

pline and control.
i

Fifth: All international agree-
ments and treaties ‘of every kind

must be made known in

-

their

entirety .to the rest of the world.

Special alliances and economie
rivalries and hostilities have been

the prolific source in the modern

world’ of the plans and passions
that produce war. It would be

an insincere as well as an insecure

peace that did not exclude them

in definite and binding terms.

E

--

Quatrièmemént: Et plus ‘par-
ticulièrement, il ne saurait- y avoir

de place pour aucune combinaisóh
d’iritérêts économiquesparticuliérs
etégoïstes dans le cadre dela Ligue,
ni l’emploid’aucune forme de boy-
cottage économique ou d’exclusion,
excepté que le pouvóir de pé-
nalisation économique par moyen
d’exclusion des marchés mondiáux

pourrait être“ réservé àla Ligue
des nations même comine' moyen
de discipline ou de contrôle.

Cinquièmement: Tous les ac-

cords et traités internationaux de

quelle nature qu’ils soient doivent

être portés entièrement à la con-
naissance du ‘reste du monde.

Les alliancés spéciales ainsíi que
les rivalités et hostilités écono-

miquesont été dans le monde
nioderne la source prolifiquedes
projets et des PAasSsÍonsqui, Þrô-
duisentla guerre. Une paix qui
né les a Alita pas en termes
formels serait uné paix insincéère
et précaaire.

Viertens:“Mehrſpezifiſchgeſagt,es
kanninnerhalbdes Völkerbundes.feine
beſonderenſelbſtiſchenwirtſchaftlichen
Kombinationengeben,und keineAn-
wendungirgendwelcherFormvon
wirtſchaftlichenBoykottoder“Aus-
ſchließung,außerinſoweit,

|

alsdie

wirtſchaftlicheSträfgèwaltvermittelſt
Auschließungvon den Weltmärkten

dem VölkerbundeſelbalsMittel
der DiſziplineniKontrolleerteilt
wird.-

Jhtüttetis:AlleinternationalènAb-

machungenund VerträgejederArt
müſſenin ihremvollſtändigenUm-
fangeder ReſtderWeltbefkannt-gegeben"werden.

BeſondereBündniſſeſowiewirt-
ſaftlicheRivalitätenund Feind-
ſchaftenſindindermodernenWelt
eineergiebigeQuellefürPläneund
Leidenſchaftengeweſen,die Krieger-
zeugen.Ein Friede,derſienichtin
beſtimmtenundbindendenAusdrücken
aus<löſſe,würdeſowohleinunauf-
richtigeralsauchein geier
Griebeai

Der neue Punktin der Note des StaatsſekretärsLanſingan dieDeutſcheRegierung

The President is now in receipt
of a Memorandum of observations

by the Allied Governments on

this correspondencewhich is as

follows:

“The Allies Governments lave

givencareful consideration to the

correspondencewhich has passed
between the President of the

United States and the German

Government. Subjectto the qua-
lificationswhich follow,theyde-
clare their willingnessto make

peace with the Government of

Germany on

.

the terms of peace
laid down in the President’s ad-

dress to Congressof Januarythe

eighth1918 and the principlesof
settlement enunciated in his sub-

sequent „addresses. They must

vom 5.November1918.
Le Président vient de recevoir

un mémoire, contenant des obser-

vations de la partdes gouverne-
ments alliés sur cette correspon-

dance, qui dit:

«Les gouvernementsalliés ont

soigneusementexaminé la corre-

spondanceayanteu lieu entre le

Président des Etats-Uniset le

gouvernement allemand. A part
les qualificationsqui suivent,ils

déclarent d’être prêtsà conclure

la paixavec le gouvernement alle-

mand sur la base des conditions de

paixposéespar le Président dans

s0n message du 8 janvier1918,
adressé au Congrès,et de même

sur la base des principesde paix
qu’ila émis dans ses discours

suivants. Toutefois,ils doivent

Der Präſidenthatnunmehrein
Memorandum von Bemerkungen
ſeitensder verbündetenRegierungen
über dieſenSchriftwechſelerhalten,
das folgendermaßenlautet:

»Die verbündeten Regierungen
haben den Schriftwechſelzwiſchen
dem Präſidentender Vereinigten
Staaten und der deutſchenRegie-
rung ſorgfältigerwogen. Mit den

nachſtehendenBeſchränkungener-
klärenſicihreBereitſchaft,aufGrund
der in derKongreßbotſchaftdes Prä-
ſidentenvom 8.Januax1918 auf-
geſtelltenFriedensbedingungenund

der in ſeinenſpäterenAnſprachen
verkündeten Grundſäßeeiner Aus-

einanderſezungmit der Regierung
DeutſchlandsFrieden-zu ſchließen.
Sie müſſenindeſſenbetonen,daß



point out, however, that what is

usually desecribed as the freedom
of the seas admits various inter-

pretations, s0me of which they
could not accept. They must,

therefore, reserve themselves com-

plete freedom on this subject when

they enter the peace conference.

Further, in the conditions laid

down in his address to Congress
of January the eight 1918, the

President declared that the invaded

territories must be restored as

well as evacuated and freed. The

Allied Governments feel that no

doubt ought to be allowed to

exist as to what this provision
implies. By it they understand

that compensation will be made

by Germany for all damage done

to the civilian population of the

Allies and their property by the

aggression of Germany, by land,

by sea, and from the air.”

I am instructed by the Presi-

dent to say that he is in agree-
ment with the interpretation set

forth in the last paragraph of

the Memorandum above quoted.

eE E

faire remarquerquece qui est géné-
ralement désigné comme liberté des

mers peut être interprété de diflé-

rentes manières dont certaines ne

pourraient être acceptées par eux.

Ils doivent par conséquant se

réserver toute liberté à ce sujet
pour l’ouverture des négociations
de paix.

En outre, dans les conditions

de paix énonciées dans s0n mes-

sage du 8 janvier 1918, adressé

au Congrès, le Président a déclaré

que les territoires envahis ne doi-

vent pas seulement être évacués

et libérés, mais aussiì restaurés.

Les gouvernements alliés sont

d’avis que nul doute ne devrait

être admis concernant la signi-
fiance de cette clause. Ils la

comprennent dans le sens que

compensation sera fournie par

l’Allemagne pour tout dommage
fait à la population civile des

Alliés ainsi qu’à leur propriété
par l’aggression de VAllemagne
Sur terre, sur mer, et dans l’air.»

J’ai reçu l’ordre du Président

de dire qu'il est en complet accord

avec l'interprétation donnée dans

le dernier paragraphe du mémoire

cité plus haut.

das, was gewöhnlichals die Freiheit
der Meere bezeichnetwird, verſchie-
deneAuslegungenzuläßt,von denen.

ſieeinigenihtannehmen könnten.

Sie müſſenſi< daherhinſichtlich.
dieſesGegenſtandesfürden Eintritt

in die Friedenskonferenzvollſtändige
Freiheitvorbehalten.

Fernerhat der Vräſidentin den.

in ſeinerKongreßbotſchaftvom 8.Ja-
nuar 1918 aufgeſtelltenFriedens-
bedingungenerklärt,daß die be-

ſeßtenGebiete niht nur geräumt
und befreit,ſondernauh wiederher-
geſtelltwerden müſſen.NachAnſicht
der verbündeten Regierungenſollte
niht zugelaſſenwerden,daß ein

Zweifeldarüber beſtehe,was dieſe
Vorſchriftin ſih<ließt.Sie ver-

ſtehenſiedahin,daß von Deutſch-
land Erſayfür allenSchadenge-
[leiſtetwerden wird,der der Zivil-
bevölkerungder Alliiertenund ihrem
EigentumdurchdieAggreſſionDeutſch-
lands zu Lande,zu Waſſerund aus

der Luftzugefügtwordeniſt.«

Tchbin von dem Präſidentenbe-
auftragtzu ſagen,daß er der in
dem leßtenAbſatzdes vorſtehenden
Memorandums angegebenenAus-

legungzuſtimmt.

1628. 19. IA.”










